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Abstract

This study explores the functional-syntactic analysis and translation of sen-
tences involving the character “Chi” (“Eat”) in Modern Chinese. Based on the
principles of functional syntax and semantics, it examines the syntactic struc-
tures and semantic variations of different types of “Chi” sentences, aiming to
clarify their meanings and lay a foundation for translation studies. Through a
literature review, the research investigates translation strategies for “Chi” sen-
tences. The “Chi” sentences have various syntactic structures and diverse
meanings, and they needs to be accurately translated according to different
contexts. The findings contribute to a deeper understanding of Chinese syn-
tactic behavior and semantic nuances, offering theoretical and practical value
for improving translation accuracy and cross-cultural communication.
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1. 5|8

£ CBURDGETRL) . “Hg” (8 SCIRIEARPEEZE DR, sk EESRE
PR A BRI K (22 T 2230, B28), B1E B R B DOE M Hm L El4ti
w7 R . BEEIE S RRIE, N2 T IR 2 1 SOn R A
SR, A T KRB REE A E AR AT, B AR <z A it e
o B BRI RERNE T TE SO AT AEERT FE = AT [ Ah X
AWt 7t 2 AR 5 B SO PR TR P AN T T . AR E X T g T
FIIDIREFHE DT EONIRN, 87 T HAE ARG T I E TR T RE, vt —
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A BREDOEAEARAL T E B R G THESE, X “iz” AT T RE
Ty, MWARESMMEL R, F8 7T “ng” 58 OB AR IF HAEN 3
BV I [ BT T — B IBT AL, R T SRR AL, DGR S
fhih S Z B mRHE T —E S % . (HREX “Iz” FH IR
AR, XL FRR RGBS, MARTE SR SR BB HES AN 2 BB
T BEFRIRTRAL, ETFITE L, ENT R RIR TS 590
B, ShZ B RS EMAL A, BRE] X T “iz” FA R BRI R .
Gb, XT g FRIHHAT R RORT TR, R L AT S N T
XHEE, SEOESE AL, BTHERRNERMEM N, UEETEE =
BB ATEAE TV 58 AR JEUC 35 UM K. BeAh, SO R o i 2
W, Uz FRIEAFE A F DT B R R A E AR R NS S R
TR A B2 25 R B ST SIS F SR I RIER  l A N R A
TERE. B ERIEELL A DeepL SRR AF XS “ SEMIZI” IX — Rl AT B
RILHT =AM PE AR X — 5B PE S — A “eat coal by coal” , DeepL Xf
FLHIRHREN “live off coal ” o FHILTT L, HLASEH RN ]1E BB R 15 0L I EANGE,
AR JE kAT 1 T B R . SR DeepL BRI 1 tH 15 & S5 AT
XEHT=F AR, AFERBRE 2 AT 7 CRRE. “Srz.
FEIKNZK” s R HABEVERMAE, AR TEA NITERI T G2 2%,
AR EEAT A S5 ARG o AT SEAF X — SRR E I BN SRS, sl K
AT ERIZAL . BT A, RS A R S SR ) AT B R AL
FREAT i e SO PR A

Htl, FET B, ASCHIBE T R AR T D RE A IEANE Ui T
“Niz” Fa) i R E LI, X “IZ” DR R AR BEAT IR N 23
Hr, A BT R A R AR DT B R PN RIE Ty, RIS “0z” ) i
AR et A SR X

2. iARFA=E

ThRe eI b 5 I RETE it R G IRETE 5 2 H I MZ L YRR, B
AR & @A, ERRE S AR IS L. REURER
B WMEALERER, FKIEFE I EER RS, HEROET “i65
FERN T KB PR DI REMIAFAERI[1] 7 -

FENREANEIRT, RGDIREE S RN T “ = KA ThAE” « METIRE.
NBRDRERIE R DhRE . FNED M AMUBGE XA I HE , 1A E I 50 #r
BTSSR SEIUN = KRAUBETh REAARRE . BN, BT RGN T SRR
M. 255 AOEEFERZ KRR, 2MERERIED N EEZR 7 [2].

THRETE S BT B 22 SQVE R 5 B A GE RE . DHREVE SO IR LA
PALAFAERT, T bR A STERAC M. Hl, 15 XAt
H RFEMMUAET ARG, R AR VRN 2 5% Thg A )
FHRIE.

ASTHIRITTE T3 AT e A0i% 7 M M e S N D Skak . DhRE AU
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M E=REN . DIZhEEN SRR 22 Dhaetk AN LR SON & A 5
We “CAZHRESS T 1A MR 7 45 12 NI RETT A & W 30 BB e AiE
R “ RS S AR B CThRem” AR ERRT 7 BBsE
MHRHAIB]. “ZIIREMEEEN” Sk B Halliday % T =ANcoiaerd 848 R0k
MCBESTIRE” < “iERRIhEE” AN ABRZhEE” = MMM —NAE. <UL
RSO B SR FR R IR S 3 SCAN & A0 228 R AR AT [4]

3. IRAR
3.1. THEERER T RIBEN 53 4h

FEBRDGE S, “Hz” oA miishiE, BAFE AR A%ERI
e gk, “W2” EEWHNRRE VSRR, HA YT
LR R B R ai K . SR, BEAETE 5 (A SRS VEIG 0R, 027 fESEPRiESY
AL D e i AN SO, B AR 2R 5 R Ak 1 A)vE S
F 5185 LIRE .

AL “ng” FAEPAMTRIN R, SLR T AR ARATI R AT LA, =
WO HAFERAEAT R G S TR iR . BTN =, SCER “ng” wH)Ie
=R LB gashf) . AR DL R LA

3.1.1. “1ig” FHAAKER

Bl 1 —HRNZ 10 AN

HE BT RR, & NGBS I — AN EAIE W, (HIEILSEN
B S RILMEHEEA—FE[5]. EIXAJTE A, HRAEDUE 2 FeAl S BA TR 43
AR N —H#, RSN 10NN, ST RN: 2. RaTEE—4
BRI, BRI ERERNECR A 7, R 32 s n] XU R A
7 XA “BOEER” o AR R YNGR difdle].  “XUHUE L
)7 R — MR “BCHORRY (7] BT RIAMRITL, RSO ZRA)
R4y “BOEER” 45K, R—NEES xR A T, RIS P B
B, RN EGEAg AR, B BRI R “10 NN, AN R AR
BONEI S RIS w] DL, B “10 PAZ—H#IR T, HE AT IE
BIFAERAEKRMBA . FTLLZA) T B ATE S 2 B 5 AT “10 A
Wa—#ANR 7 o BTLARYE DAThEE N R E R E, RS TIhaE, Tie%
g R HIESHIARTE RS A G, HAEIDhREEA S

Bl 2 By BLIX — B Z T P9

ZATEE 1 AN BRSO R CRCEET g, MK
PV Mok G, AP EER XN, RS . ZHER CDURANT
BIBhME “nz” Wkaes . BT EAWEMS RSN “7Z + PIRAN” « N
ThEETE U bTRE, Kifi b, “FW” Riga, HiE S Esibr FRERE,
e R R N sfde. T Wz 7 DUAR N LS — AN T i R I 4 1) By
EIXE, B2 7 N7, BERATAR T RNKEGETER, EE0 M
ARG — 85y . FTDOX —A)E S AR S SO B BX — W O 2 A Y
RANFTZERT .
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3.1.2. “Kz” FiPLERAERN

B3 FEZ, FEKIZK.

“HEEIZ L, FEAKIZK” XA B R DUE R A ML R A . 1R
B DB NS B CRTAR ) B RIS A6 A . HR)VEE ) A G 41 45
. ERSAIEE S ST, P TSR Sz, SEKZK” I
NBA BT, AA)THGE R R 8 4. PR e L R H
AR, L[ AR AR TR AR IR A T R BN REA
HANEHA H R FEER, shEgm. “FL” 5 “F%K” 2aERNE
B, “rzil” R “nzak” MERBIERR Y. EIXE, “E7 AT ESNA, /1
FEAREEEUAR AL Nz RS AR IR X, TR AT 4 A TR IR . A
5E PRI SO 0z R “zK” hgg T B R EE, il
R R SR B AR AN R AR, P2 SR ol A K IF
A FAR UL A2 L 77 K B BRR, K A R E SR R HE T
RS . MIHEETE LM BT, XAMIEAIE T ZES UAEE, |k
KFAG T RHER:  “Falinzily, FKnZK” fidre—mS [ Rm B
REVIMfEG AT . B, XARIESRIE T H R AMEE
NI, “NZ” FAEIX BRI MR R A R PR Y FF AR iR iX — . 3
VRN F ARV IR R RO IR . “nz” 8 B Bansr, 8 B2 R Bk . ok
W Rk T NATTAR S B CURTE IR BT IR AT, S ERR B AR B UR LA SE BRI AR
I EER T R e RIEA RS FRMATZE R, ERBIEE L, XA RIE
3 SR G RN MBI (B ), PR T — M R, 15 s
mAS . BFdiz, HHEA—E R LR .

Bl 4 SEANZA

CEEANZ AT XA RIBEIMEG RIE “ER Lz, FEKNZK” BT REAR
AT, UK R R ER AR BURBES . HAEEH
A IEEMFIERE SATAE . NEEERRE, R4 P a2
FAEE Y, AT RIEEISY, BAER T RSN EIXE,
“CET FRoNEE, HERER, WA EikFRR . B SHTAERIMAEA
FRIKBUE T LB T (B0 A B # i R AR S Ak R gy T, AL
T ARREE, FRMAERIEEA TR IER . 27 FRARRREIR
Ty, (BFELL, BRI IR R S R X, R SR A AT R AA AL
AF . EWE X J7TH, XA FIE 0] BERE 5 Bl 808 R GUK T & IR sl
FIFH oAt bR 4l Ry B 5 R R ELE RIS . X — BB M N “ 5 X 1%
X7, BN “EELZL, FEKIZK” AT, (HRERIEN S AR,
XA, IXAMBIE A N BT, RIS — FR IR % .

3.1.3. “i2” F#EzAER

Bl 5 BOKIE: A T2, A ANEE. 7

XA ThRE RS M BT R IE S A sh b ah i . N FIEEE RSk E “a
MZRINZEAE” A ARSI 27 MR AT, o R R XS B AT
B, & Al gk AR X B 7 R MESBBhE, &
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MR ZVE B SR o MBIANEEHIRTE,  “IZRINERAE” H “12” Bl ,
“ERALT TR, BRI T A EhEL . AR, R I RE
Pt g WIXT R, MR N — AN R o, EEIETE R AN e B IE . A
W g R KR, EIRATE NS I ERE C T (I “a
Wz T AINRISRAE ), XA POEHH WA I T 5 WIIREE X ik s,
AR g FEERR RN, WAL, e R S
M RIEPOE RS2 BB I G DL, W2 BN R eLIR,  “Ig5aE”
FE DR TR RIETT A, S T —FhSCA BT 2 A SR 2 D R B A
XHEPEN “E AR SERR R RO BRI RS, Rl R R AR 2k
FHR I S A ol A7 T 15 4

Bl6 WG, Htadpidk? XHGLayT 1.

fEZBIA) R, “HgZL)T 7 JE TR LR, A AR A RARSME
ITRRIHR . A 27 AEZARE O B IR R IR, AR NS5 (]
THAER P LT, R RSB R T HUE AT N . EIZE T,
Zia] U7 M SOIRERZ LR, BRI S IR BAERIR A T g
BAEE SURT AN IR T 200" WAE N2, 81— MR A H LR
YRR S, RIZLEASIEE SHT . WIIREE XM ARG, 1ZRIEH
B ANBONRIRNIE O R G, JUHGR A “uz” s SRR T
AL ALGEE XA h, “H2” W R T R T shiE, HaE SOHESE T
Tt 2 F IR R, RO IR S — 2 . RTIAE “IZZdT”
R—Risr, XA R T R S A O EE, B R
TAT IR S 24k, H “ng” FrREMAAEL N T EWNEREKTS, M
e M Bh TS B T SR o I AR R A O SUAREL T R R
EgEk, RV peah 28 ) 7 2007 B e RO FEAE G ST B A R . RS FRif
Sirp, 2T AR T MTOIIAT, SRS TAT N E AR S
RIS B 3 BRAEFIVE B R0 A5 B2 o XA VR B W R i) BRI (R, W
iR cery SN E A SR e R

3.2. BHERR

FEXTDLIE “Ng” FA)BEATRIVEIN, e Rets MBI 1 5 SR oG 2,
By “ng” SFAEDAE AR PR TR “3 87 WA S, &2 REE R
. SR SRR FERNZEE (8], H, 3 “N” AMEFHE S,
TR EAARIEE AT ARy, RV EREROVIE 2. B,  “ngi” TR “eat
food” ELEE HARM) “have ameal” , DMEXHEEAE . AT, £ KGE.
IR B B R S SR IA R, B AE LR R, SR R
KB, BN R E SO R flin, “iZ257 ATLAER
“was treated unfairly” 5 “sufferaloss” , “Hzfi” WA A “be surprised” -
2 g FURE S SRR A TROR IR, BAATE SRS R A, iR
SCHPEMTE S AT EAAE, R HIENEREAT(E BAN S, g “iZ 1 ” #
PN “received a shock” BY “was suddenly shocked” . ItAk, XfF-HEdlfii A
“nz” EE, AT, AR B ARE F Rk SR 4k
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RS EON TS B AR BN, “Abig AR5 WY “ He suffered a major
loss” , FELREEIZOE S FINHRTHE 5 RRIARE. Zh Bk, DUE “ng”
FHIMBIEA DTS 5 H R, W BSOS ARR IER N
PR RGAEE .

3.2.1. —fREY “B2” FEF

FEPIER RS, “0z” 2 — MR EARME R, HEEARE SOy “ 5 e
W7, KRS SCENIEE R A “eat” o TEFRIAE B H A KHIE UK, 1X
MEIEEFBOVERE. i,  “fhig 7 — SRR AT EHAMIEDY “He ate an
apple” , Jrh “1Z” 5 eat Z[AIMI AL | —— XM ATE LR FR . SR1, RAEXF
FAR AR E R E AT fedt, (B BB, IREREEENS. FiE
FEARIC L A S DGE SR N B ZE R . Bltn,  “ARiZ 7?7 B AT
PN “Have you eaten?” , {HAEDUIE AT R FEME IS, SCPRIN A7 (R 17 ELVE,
R Tl R w2 . BA, E AR R G A) T, B
i “nz” 3Rt S, FARAR KA AN HI PS5t w] gERE ma R £ . 451
i, “Uhrz ZRPEIR PRGN PT LA “Sheis very picky about food” , I JEIE T
E R “She eats very selectively” , K AHTE A & 0615 FIRIE S0 515

AN, B g7 SRR RERE IS A, BT “rgtE
TV YRR X -RRBEIES . CRET L UET AR RS
Wi, XEAEAR 7 T ER SRR A TR E L, REX MRz, ‘R’
B R R LS F LR SEHUE iz EIE R SRR 9]

# 1
[RX) RBZAFFTRDRE, A TREIFIUETLERTT44T. GG R
CHERY)
[# ] Hereturned home listlessly, completely forgetting that he had made plans to

go out for a meal with Misi Li.

1) 2
[EX] Bk, 27 —4A, RRFRLIET. (EHFALTFBHZEIANKY)

[ ] Later, someone came and invited him to eat out every day.

BRlE, FEALEE “Uz” HIFEAIERY, B A B g SRR VR
o, HERRE R SCHAREEANER] K, DASCHLAER . EARRORIIERCR .

3.2.2. “I2” FHAHEFE

FEPUE R, “0z” FH AU R X — SR, % H TR %
PG PEEL ] B X RIE . “1Z” sl ok B 3L < @27 X[10], Hoan “nz
TUOCNEEET CNpEE]T CMZMEE S RSSRIALEE X imE B g —Fh
“HERZT B YAl S, BB HELE R EhiE AR A

# 3

[RX] A kid: “WlTH, ALHALEE. " GEAtk Rk )
[#% ] Wu Da said, “If he moves away, he will certainly be made fun of by others.”
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“HZHINGAE T AR SR RIE, i g + R (EE
) MHE AV 5 ) i 2 e SR 32 S eA “HZ” JRAR I K 'Y,
Mot “HE52. &KR” KEmEHERE. ISR “eat jokes” RN RS,
i E IR S RAR R R .

# 4
[ ] R A H IR gk, KBERLER T GERE GK#FEY )
[ ] The woman had just managed to crawl out of the tank, having suffered in-

juries to her head and face.

o, “HZREAY 77 A AN SRR Eh S, XA “HE T IFANE T R
by eRte, MR EEESE, BAAEE. BRAIEXER, Rk Ok
Bt 17 B SKARRRRY 1 (T A2 B

# 5
[E) %%, AitadE? RairT. (RRC TA CGPFREY)
[ ] Oh no, what can I do? I ran a red light again.

REL “UZLLAT” R “ng” BN AT, BAWEIKR . 4
FE. CHARMATHIEE ORI E L ZANENZ WT RE BT 1.

3.2.3. “B2” FiRCEMAREIE

# 6
[z ] R LK. Fbvebo
[% ] Live off the land/Use local resources to one’s advantage/Make the most of

one’s surroundings.

FEKNZIK < FELLZ LA BBl B AR B SRS ) S A SR AR )
B PRl AR B AT DUOR SR A R ik 77 TR AL A 1] T B
o XPHH WM A A “Liveofftheland” “Uselocal resources to one’s
advantage” UL “Make the most of one’s surroundings” o &M BEIE ALY
AR BEF RS, Hr “Live offtheland” 3= % T 9B K EE 13
FRALMTTIRAE, &S H THIZ — R RO SR TR I AR
. 1 “Use local resources to one’s advantage” #l “Make the most of one’s
surroundings” 52 5 FH A ] 5 AR IAS P 1 B (S A B J . AR B ST
Pl RIS L, PR Al R R R oG . i R R S AR
BRI A AR, “Live offtheland” FIRER AAIE; W R E5m M 1) /2
XIS R R FH A& R, HB4 “Use local resources to one’s advantage” X
“Make the most of one’s surroundings” W] fe /& B UF ik . EEM 2, #E
REMS AL SR A RO RS, RDAATARYE B 5 A2 1) B SRR BRI € B 2R
TEAMA G s B) 77 .
57
g X] Edvid.

[ 3] Rely on the enterprise itself for personal interests.
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FEFR T “FEARIZAR” BIREE G, X—RAREELE “Rely on
the enterprise itself for personal interests.” iX—{& 17 72T L4 4F H SR T 25 16 eI
B —METE, 0 LB R R H R 1 B PR R IR R Bl i) = A
e FIEA & IR oK.

3.24. “Ig” FHATHEE

#] 8
[ ] —434872 10 S A

[ %] One pot of rice feeds ten people./Ten people eat from a single pot of rice.

“EIRIZ 10 NN XA T BONR R, T OO B T R
A BRI AR I b B R 1X — A1) 11 5 Lo W] DU IX — 5] %l 39 “ One pot of rice
feeds ten people.” “Ten people eat from a single pot of rice.” IX L&l 1PEAR 5 1
T MRS, H “feeds” —IRTESE — NIRRT IR
BT IR At T R M. TS R R B IR 1 ( “ eat from a single pot” ),
i “enough for” MISRYH7E 1%, 1M “share” WINE 7T A R4
T BEMBT EALTA BOAE S ST, AT DLk £ ol i B

# 9
[z ] — R4 FrL 10 MAG

[##X] A roasted whole lamb can feed ten people.

Bl 8 51 7 Pr ZRIENESCEM AR, ANESCEHr 4t A rshia,
RO AFE AR —FPes T (1], Fr ADEREI BERIA T “REMS T 2 75 K7
HEE

R, TERIVE iz ARy, FATLAUR IS H 2 R R, AR
P ARS8 S DURE RO S B e I HIl . XU F R
e, SR — MR JRAE 5 5 br R B B R R . Dy S IR v HL U
BERCR, EHEPIGARNEE “ LB SOyTL, BREILE L AR REfid
A AR T 5. M2 il, B @28 e fitiE i s “ng” 7
I AR IR A% 0 B SCRIELAE G Bl AP I R Th e, FRES & H RS T8 AR IK S5
ASCAGIESE, A B SR BAR AR EE S T B R R A BEAT RIS T
ARSI ER . X1, TR RN 4 28 ik 55 138 U HER R X,
AR T 1 BRI F XK R MEG UL, A BeAE D Stk ik R 305 B
[, SEELES T 5 SO RO, PRIUR I ek 5 A .

4. RS

ASCEIX; “H2” PR DRE A M I RETE SLEATIRA T, BN
HAEBUACDOE TP IR S AL AN 8 35 3 AT H B i s R H 8 4R 3
BB IIREANE DT IAESE, TRV T “ng” FREANFRTESL T I AEA AL,
AR ey i A9 2 R ORAT IR HA SURp o [RIINS S ZHBETE S B 3 B i 2
i 7 g AR YE B SCRIUANR AR S Il K E A RS S

DOI: 10.4236/0alib.1113527

8 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1113527

Y. B. Liu, W. F. Wang

Br, BATKIL “ng” FRIAMUCERBDHEZE LR EYEN, BT RER
DR HSAT N ISR EZ UL S Lo AW TR LR, B
HIBH R T IR0 A% “g” TR 2 IR REE R ATE 1. Ik, B
FESC B 5 RIVE B FEE VR R MR IR SEANR TV, G SRR g7
TR AT A BN L . 8IS S T A AR R SR, AT LA AR
THER B A AERR PE AN SCAG IE B o

SRS, ASCHIWT SO B AR DGR “Hz” 7 A) I A0IRAT U ANTE SLER
PAR AR TSR B B RCRIR B T A RO . RAA B T PUEH AT,
B A5 B 1 AR SE PR 1 AT S A BB AR M BOR SCRF o ARORIY
WEFE AT At — 4R “ng” FAEARIDOE TS 5 PR 2R, s R ix—wt
TP B HAM DB B OB AR, DRI DOE R R R
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
ARDUE “ig” FHRKDIERIEI T R BRI

WE: AW BERANE 07 FRRKIIRERED I SRR . 2T
DIREFIEIIHT LA R DN RETE SO TR, ARSI “uz” 52a) (A iE NG
SCEAT T, HBE T BIEAE S O SRR S . R, ST
SCHRBURHERT “Hg” PRI BHTRIER . “Ig” TRIAE L MRRSK, Hik
SR, T EREAN R VBB AT B AT I TR T AR I
TERNEAT A SR 2 I SO BR A, DL R v i SCAGAZ B 8 7 ) HE AR 1 5
ROR, BAEE RS ANME -

R B, DIREIR X, DhRERk,  “Hg” )
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